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Kuiscokuu nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

SAIIO3NMYEHI JITEPHI KOMIUJIEKCH ¥V BEJIBI' TIIU3MAX
(Ha mamepiani 6enbeilicCbKoi OPankomosHoi npec)

VY crarTi 1ochimKyrThes GoHeTHKO-TpadidHi 0cOOTUBOCTI (GpaHIry3pKoi MoBi bemnbrii. PesynpraTti
aHaNi3y 3all03WYEHHX JITEPHUX KOMIUIEKCIB y OeNbrilM3Max HaJaloTh MOXIIMBICTh BUSIBUTH 3arajibHi
TEHJICHITIT PO3BUTKY (hOHETUKO-TpadivHOI CUCTEMH IIHOTO HAIIOHAJILHOTO BapiaHTa (ppaHITy3bKOi MOBH Ta
3’sicyBaTH (haKTOPH, SKi BIUTMBAIOTH HA HEI.

KarodoBi ciaoBa: Oenprimu3mMu, 3amo3WueHi JITEpHI KOMIUICKCH, JUTPaMH, TOJIrPaMH,
dranapi3MK, BAUIOHI3MH, OpPIOCCENbChKI perioHanismu, ¢paHily3pka MoBa benbrii, ¢paHily3pka MoBa
Opamnitii.

Crarpsi TOCBSIIIEHa W3YYEeHHIO (DOHETHKO-TpahUuecKuX OCOOCHHOCTEH (PaHITy3CKOTO S3bIKa
benbrun. Pe3ynpTaTsl aHani3a 3aMMCTBOBAHHBIX OYKBEHHBIX KOMILJIEKCOB MO3BOJISIOT ONPEIENIUTh O0LHe
TEHJICHIIMN Pa3BUTHS (POHETHKO-TpahUIecKoil CHCTEMBI 3TOr0 HAIMOHAIBHOTO BapuaHTa (HPaHITy3CKOTO
A3bIKA M BIUSIOLIME HA Hee (haKTOpBHI.

KiroueBble ciioBa: OenbrulM3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIE OYKBEHHBIE KOMIUIEKCHI, TUTPaMMBbI,
TPUTpaMMBbI, (JIaHIPU3MBI, BAJUIOHU3MBI, OPIOCCENIbCKUE PErMOHANN3MBI, (paHIly3ckuil s3blk benbrum,
(dpaHiy3ckuil 361Kk OpaHIum.

The article focuses on phonetic and graphic peculiarities in the French of Belgium. The results of
analysis allow to specify general tendencies of the phonetic and graphic system development proper to this
national variant of the French language as well as to define the factors which influence it.
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brussels regionalisms, French Language in Belgium, French Language in France.

JlocmikeHHsT B Tally3l Teopli Ta TPAaKTUKA THCbMa, Tpadiku Ta
opdorpadii, 3aificieH1 BueHumu-iiHrBictamu P. Timonwe [1], H. Kartam [2],
B.I'.T'akom [3], O.O. Pedpopmarcekum [4], T.M. HikomaeBoro [5],
T. O. Amiposoro [6], I'.T'. KptoukoBum [6] y apyriid MOJIOBUHI MHHYJIOTO
CTOJITTSI, U JOCI 3aJMIIAIOTHCS aKTyadbHUMHU. [Ipo iHTEpec A0 BHUBUYCHHS
OKpPEMHUX aCIMeKTIB MHUCEeMHOI (paHIly3pkOi MOBHU CBIJYaTh HOBITHI
nocmimpkeras I'. I'. Kproukosa [7], JI. B. CunensauxoBoi [8], H. B. Omiitnuk
[9], O.A.Jlabenko [10], H.B.babuenko [11], JI. FO. €pmonenko [12],
I. B. CutaukoBoi [13], M. A. Lrornu [14] Ta iHIIUX BITYU3HSHUX 1 3apyOLKHUX
MOBO3HABIIIB.

Cucrema cy4acHOTro (ppaHIly3bKOT0O MHChMa MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS 3a
paxyHOK HoBUX TpadeM Ta opdorpam. Cnoyarky (onorpadiuni mnotpedu
(dpaHITy3pK0i MOBU OyJiM TMOBHICTIO 3a0€3MeyeH ABAAISATH TpbOMa JiTepaMu
naTuHChKoro andaniTy. Ha cywacHomy etami rpadgiyHa cucTeMa MICTUTh
3HAYHY KUIBKICTh JITEPHUX 1 HETITEPHUX 3HAKIB: MIPOCTI OYKBH — MOHOTPaMH,
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pi3HI JIITEPHI CIHOJIyYCHHS, SKI BIAMNOBIIAIOTH TEBHIM (¢oHeMl (Aurpamu,
TpUrpamu, TeTparpamu, MeHTarpamu), amdirpamu (cy0- 1 cymparpademHi
opdorpamn), jitepHi (poHOrpamu 1 aoHOrpamu, UUIETPOrpaMu, MyHKTYyalliiHi
3HAKH, i1eorpadiuHi, iepormigiyHi, CAMBOJIIYHI 1 TIKTOrpadidyHi €IEMEHTH.

Opnielo 3 XapakTepHUX pHUC (GpaHIy3bkoi Tpadiku € BIIKPUTICTD,
pe3yJIbTaTOM $SIKOI € TMOCTIiiHe 11 30aradeHHd 3a paxyHOK 3arlo3WyeHb 13
rpaiuHUX CHUCTEM IHIIMX MOB. SICKpaBUM TMPUKIAJAOM IbOTO € BEJIMKa
KUIBKICTh 3all03WYeHb 13 HIACPIAHIAChKOI, (hIaMaHJChKOi, aHTJIIMCBHKOI Ta
IHIIMX MOB y ()paHIly3bKiii MOBi besnbrii.

AKTYaIbHICTh  JOCJHII’KEHHI 3YMOBJICHO TIIOCWUJICHHSIM 1HTEpECy
Cy4acHOI JIIHTBICTUYHOI HAyKH JI0 BUBYEHHS 0COOIMBOCTEN (hpaHITy3bKOT MOBU
benbrii, Ik HAIIOHATLHOTO BapiaHTy ()paHIly3bKOi MOBHU, Ha (DOHETUUHOMY Ta
rpagiyHOMY PpIBHSAX Ta HEJOCTAaTHIM BHMCBITJICHHSIM IIbOIO AaCHEKTy Y
BITYM3HSAHIM JITHTBICTHLII.

[Ipu MOpIBHAHHI TEBHUX JICKCUYHUX OJMHUIL HaJaidl BXKHUBATUMEMO
TepMIHU @panyyzvka mosa benveii (PMB) ta gpanyyzvxa mosa Dpanuii
(OMOD).

VY HaykoBIH JiTepaTypi Ta CJIOBHUKAX ICHYE JEKUJIbKa BU3HAYEHD MTOHATTS
“Oenbrinu3m’”’, [Ki JCII0 PI3HATHCA. Y 1[Il CTaTTI MU MPUHNMAEMO BU3HAYEHHS
M. JlepeBpa, skuil Mg Oenveiyuzmom Po3yMmie “OKpemi CIIOBA, BUIbHI
CJIOBOCHOJIYUYEHHS Ta cTalll Ppasu, MpuTaMaHH1 pO3MOBHIN Ta MUCbMOBINA MOBI
benprii ...” [15:111].

Jlo poGodoi TepmiHOMOTII HajekaTh TaKOXK CjoBa (praHapi3M,
BAJUIOHI3M, aHMIIM3M Ta OproccenbChbkuid perioHanidMm. Ilin grnanopizmamu
MU PO3YMIEMO CJIOBa Ta BHUpa3u (uaMaH/ICcbkoro mnoxo/xeHHs y DOMBb.
Bannonizmamu € 3amo3udeHHs 3 BaUIOHCHKOI €HJIOT€HHOI PEriOHaIbHOT MOBHU
[16]. V ¢dpaniry3bkiit MOBI bembrii € unmalio CiiB, Kl 3yCTPIYAIOThCS JIUIIE B
nmeBHOMY perioHi kpaiau. Lli cimoBa € perioHamismamu. Y Iiid CTaTTi MH
TOCIIHKYBAaTUMEMO OPIOCCENbCHKI PE2iOHANIZMIUL.

IlocranoBka 3arajbHOI NpoOJeMHM Ta ii 3B’A30K 3 HAYKOBUMM
3aBJIaHHAMMU.

CraTTs BUKOHaHa y paMmKax AucepTalliiiHoi poboTu Ha Temy ‘‘JIekcuuHi
Ta (poHEeTHKO-TpadiuHl 0coOIMUBOCTI (paHIly3bk0i MOBH benbrii” 1 BIANOBIIa€e
HayKoBii Temi kadeapu ¢paniy3pkoi ¢dimosorii [HcTUTYTY  inonorii
KuiBcbkoro HaiioHaapHOTO  yHiBepcuTeTy 1MeHi Tapaca IlleBueHka
“I'pacdbemika Ta opdorpadika cydacHoi ¢hpaHIly3bKOi MOBU ™, SIKa € CKJIaJ0BOIO
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TeMH YHiBepcuTeTy “PO3BHUTOK 1 B3aEMOJII MOB 1 JTepaTyp B YyMOBax
riobarizatiii cBiToBux mpotiecis” Ne 066 ©044-01.

Mertor crarri € BusiBIeHHs ocobnuBocteir ®Mb Ha (onHerHko-
rpagiyHOMYy PIBHI IUIIXOM aHaI3y JUrpaM Ta IOJirpaM, IO MICTSTh
3aMo3WYeH1 JITEPHI KOMIUIEKCH, B Pe3yJbTaTi AOCTIKEHHS UTFOCTPATUBHOTO
Marepiaiy.

Ax maTepiajg a0CaiIKeHHsT OyJ0 BUKOPUCTAHO TEKCTU OEIbIiChKUX
(paHKOMOBHHUX Ta3eT, 3 SKUX BIAIOpaHO ITSTAECAT JEKCUYHUX OJMHHUIIb.
HaBeneni npukiaaym NEpeBIpsUCh y BIANOBIIHMX HAYKOBHX JDKepenax 1
noBigHuKax [17-20].

IIpenmeroMm  jpocmipkeHHs €  (oHETHKO-TpadiuHi  OCOOIMBOCTI
(bpaniry3pkoi MOBU benbrii, a Moro 00’€KT CTaHOBJISITH 3alO3UYEHI JIITEPHI
KOMILJIEKCH Y CKJIal BiAiOpaHux OeNbrilu3MiB.

HaykoBa HOBM3Ha T1I0jsTae B CHpoOI BUCBITIAMTH Y BITUYM3HSIHIN
mHrBicTUIl (oHETHKO-TpadiuHl ocobmrBocTi ®MDb, NOCHIKEHHS SAKUX T
TaKUM KyTOM 30pY 3I1MCHIOETHCS BHEPIIIE.

[lin yac a”amizy rpadiyHOTO CKJIaay BUSBICHUX Y O€IbIIMCHKIN
(bpaHKOMOBHIM Tpeci ONBrilKU3MiB HaMHu OyJI0 BUSIBJICHO 3alO3WYEHI JIITEPHI
KOMIUIEKCH, III0 € JurpaMaMyd Ta IojirpamamMu (Tpurpamamu). OTxe,
3aIO3WYCeHI JITEPHI KOMIUICKCH, IO € JUTpaMaMH OyJI0 PO3MOIIICHO TaKUM
YHUHOM:

1. T'eTeporeHHi Aurpamu, 1o BiJIMIOBIIAIOTh HPUSOJIOCHUM 36YKAM:

¢doHOTpama tj, sika Mae 3ByKOBHH €KBiBaJICHT [tf] —

maatjes (m, pl) [matfos] — melette (f) — (TroybKa), (Bin HiEPIaHICHKOTO
maatjesharing — Moyioamit ocenenenp),

pintje (f) [pintfo] — petite pinte (f) — MaICHBKHMI KyX0Jb ITMBa
(OproccenbChKuil perioHatizm),

sprotje [sprotfo]- chou (m) de Bruxelles — Oproccenbebka Kamycra
(OproccenbChKuil perioHai3M),

crotje [krotfo] (f) (3MeHIIeHe Bif crotte) — petite amie — OM3bKa moapyra
(koxaHka) (OproCCeNbChKUM PET1IOHATIZM);

avoir boentje (m) a6o (f) pour gn [buntfo] — avoir un béguin pour qn —

OyTH HeOaTy>K1M J10 KOroch (paHapi3M, y nepexiail — MaJleHbKa
KBacoJIs),
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strotje (f) — ruelle (f) — Bynouka (OproccenbChbKHi perioHaII3M Bl

HIZEPJIAHIACHKOTO Straatje).

Comme nombre de musiciens de sa génération, Stéphane Huchard
s'intéresse autant au jazz moderne (avec un boentje pour Gil Evans) qu'aux
evolutions electro dance [21].

Y MopdosioriyHOMY acmekTl BapTO 3ayBaXUTH, W0 cy(dikc -—je,
NPUCYTHIM Yy BCIX HABEJICHUX BHUILE MPUKIATAX, HAJA€E CJIOBaM
3MEHIITYBAJIbHOTO 3HAYCHHS 1 Ma€ HiJIEPJIaHIChKE TTOXOIKEHHS.

Opdorpama ck, mo Mae Gonernunnii exkBiBasieHT [k] — kicker (m) — baby-
foot — nacTibHUN (PyTOOJI, (MOXKIMBO Ha3Ba MOB’A3aHAa 3 TOPrOBOIO MAPKOIO
B3yTTs Kickers®),

socket (m) — douille (f) — maTpon (a5 Tammnm) (aHTTL3M),

snack (m) — cHek-0ap — (moxoauTh Bij snack bar — aHrmu3Mm),

back (m) — arriére (m) — 3aXHUCHHK (QaHTIIIU3M),

mastock — fou, cinglé — cxubnenuii, HaBiKEHUN (€TUMOJIOTIS
HE3’sICOBaHA),

sous-bock (m) — miacTaBka mig CKISHKY (bock — OUEBUIHO TTOXOIUTH BiJl
Ha3BH IMBA, 1110 BUPOOIIsLeThCs B baBapii);

Des deépliants et des sous-bocks viendront soutenir la campagne
d'affichage [22].

Bapro 3ayBaxkutu, mo ¢onorpama ch, mo Mae tak camo sk y OMOD

OCHOBHUI (DOHETHYHUH €KBiBaJICHT [[]:

caberdouche (m) — bistrot (m) — muHOK (OprOCCENBCHKUI pEriOHAIII3M),
miche (f) — Mmanenbkuil Kpyriuit a60 oBaJIbHUH XJ110€11b (Ba/IOHI3M),

klouch (m) (de sauce) — cuillere (f) — noxka (OproccenbCbkuit
perioHani3zM) Toio, HadyBae y ®Mb nogaTkoBUX (POHETUYHUX €KBIBAJICHTIB:

[s] — Ganchoren — paiion B bprocceni;
Ta [tf] — choke [tfo:k] (m) — étrangleur (m) — miICMOKTYBaHHS (aHTJIIIM3M),

Certes, les voitures d’il y a vingt ans demandaient [’aide d’un choke et

obligeaient a pomper plusieurs fois avec la pédale d’accélerateur [23].

2. Jlurpamu, 110 BIANOBIIAIOTh YUCHUM 207I0CHUM 38VKAM:

dboHOorpama aa, 110 Ma€ OHETUYHUMN BIIMTOBITHUK [a:] —

baas (m) — patron de café¢, homme robuste — rocnonap kade, 310poBaHb
(pmangpizm),

maatjes (m, pl) — melette (f) — Tronbka — (aUB. PoHOrpama tj)

Maastricht — Maactpuxr,
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Maasdamer — Buj cupy,(Bi HiJIepiIaHIChKOI BIACHOI Ha3BU Maasdam —
Ha3Ba CEIUIa),

kaaskop — hollandais — romangens (3HEBaXXJIMBO) CIOBO-KOMIIO3UT BiJ]
HIJIEPIaICBKOI0 kaas — ChIp Ta kop — rojioBa,

kursaal (m) — k1y0 Ha KypopTi (apxaizm),

zieverderaa (f) — bétises, commerages — OypHUIl, IUITKH
(Oproccenbchkuit perioHalizM (hjaMaHAChKOr0 MOXOKEHHS );

[...]si les boulettes sauce tomates figuraient bien au menu jeudi soir,
["américain-frites avait lui cédé sa place a des ... maatjes qui n’ont toutefois
connu qu’'un succes tres mitigé [24].

dboHOrpama ee, sika Mae JiBa (POHETUYHUX BIATOBIIHUKY [€] Ta [e] —

platekees [platke:s] (m) fromage blanc — piakuii cup (OproccenbChbKuid
pErioHaTI3M),

smeerlap [sme:rlap] — salaud — HerimHuk, Mep30THUK (OPIOCCENTBCHKHIA
perioHaisM (pyiaMaHICbKOro MOXOXKEHHS ),

keeper [kepe:r]- gardien de but — BopoTap (aHrmimsm),

sukkeleer — [sykale:r] abo [sykele:r] — travailler dur — Baxxko mpairoBatu
(OproccenbChbkuil perioHalli3M Bij HIJIEPJIaHJCHKOTO Sukkelen — poOUTH 1IOCH
HEOXO0Y€, )KUTHU B CKPYTI),

babbeleer (m) — bavard (m) — 6a3ika (aanapizm);

La délivrance enfin a la 83e par Lacam qui parvient a éviter le keeper
pour pousser la balle dans le but (1-0) [25].

donorpama ie, sika y O®MD nudronrizyerscsi, Mac y OMbB 3BykoBHit
BIJIMTOBIJTHUK [1] —

kriek [kri:k] (f) — ButtHeBe uBo (BiA HiepaaHAChKOro Kriek - BUILIHSA),

zievereer [zi:vore:r] abo [zi:vare:r] — bavard — 6a3ika (puianapizm);

schief (schieve) [ski:f] — kocuii, HaBckic (Bix Hixepnanacskoro scheef);

dboHOrpama oe, 1110 Ma€ (GOHETUIHHUMN BIAMOBIAHUK [u] —

choesels (m, pl) [Juizell- HamioHadpHa cTpaBa 13 MOTPYXIB
(OproccenbChbkuil perioHallizm),

stoefer [stufe] — faire de [D’esbroufe — 3ammmroBatm oyl (Bix
dbamaHACHKOTO Stoefen),

en stoemeling [stumelinks] — en cachette — Tumkom, kpaabkoMa
(pmanapizm),

avoir boentje pour gqn [buntfo] (m) — avoir un béguin pour qn — OyTH
HeOal Ty>kK1UM 710 KOroch (uB. (hoHOTpama tj)
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koekebak — [kukobak] (f) (Oproccenbchkuii perioHamizM) abo Horo
cuHoHIM pannenkoek (m) — crépe (f) — wmmHenp (HIAESPIAHICHKOTO
MOXO/DKCHHS),

boempa (m) [bumpa]— grand-pere — aiaych (praanapizm),

stoemp (m) [stump] — purée de pommes de terre et de legumes —
KapTOIUISTHE MIOPE 3 0BOUYaMU (OpIOCCENbChbKUI pEriOHAI3M);

“La méthode Balingua a été testée [...] dans plusieurs écoles de la
région, affirme René Bastin. Lesquelles ? “Ca, je ne peux pas vous le dire,
parce que cela s'est fait en “stoemeling” [26].

Ta (hoHOTpama 00, 1110 Ma€ JiBa POHETUYHUX BIAMOBIAHUKU: [0] —
waterzooi (m) [waterzo:j| — cym, 1o rotyerbest 3 ol Kypku. (IToxonuts
BiJl water (HIJIEpJIaHJICbKOIO) Ta zooi ((p1aMaH ICbKO10),

speculoos [spekylo:s] (m) — biscuit (m) a la cassonade — (irypHe neunBo
3 MIICOYHOTO TIiCTa 3 I[yKPOBUM CUPOIIOM ((hIaHaApi3M),

witloof (m) — chicorée (f) — uukopiii (haanapizm),

Ta [u] — roofing (m) [rufin] — toiture (f) — BUA MaxXOBOTO MOKPUTTA
(py0Oepoim) — aHTIIU3M.

Olivier Basselet de Quaregnon a obtenu [’or pour son waterzooi de
jambonneau, [’argent pour sa salade de St-Ghislain et le bronze pour le
parmentier de risotto [27].

Oxpim TOro, OyJIO BUSBIICHO JBa 3alI03WYEHUX JIITEPHUX KOMIUIEKCH, 1110
€ TIONrpaMamy, a caMe Tpurpamamu. Muerbcs mpo poxorpamy tch, sika Mae

3BYKOBHH BiJIIIOBIIHHK [tf] —

ratchatcha — griffonnage (m) — kaptouku (BaJIsIOHI3M),

kotch (m) — chambre de débarras — xomopa (OproccenbChbKuii
pETioHATI3M),

moumoutches (m, pl) — flocons de poussiere — KIANTUKK TUITY
(BaJLJIOHI3M),

Bupas et tchic et tchac — et patati et patata — 1 Tak gami, 1 Take iHIIE
(BaJUIOHI3M);

En tout cas, ici, on ne compte pas! Il ne faudra pas commencer a
prétendre que tout est une question d'argent et tchic et tchac [28].

Ta hoHorpamy sch, sika Mmae hoHeTHUHMI BIAMOBIMHUK [SK] —

schief — kocuii, HaBckic ([{uB. poHorpama ie),

scheer — [ske:r] — dépense exceptionnelle — nogaTkoBa He3aruIaHOBaHA
BUTpara (OproccenbChbKUN PETIOHATIIZM),
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scholle — plie (f) séchée — cymena kambana (OprocceabChbKUi
pETioHAI3M),

Schaerbeek — paiion B Bproccen,
scherp — [skerp] — étroit — TicHuit (pranapizm);

Henri-Chapelle a décidée d'ajouter une autre chapelle [...]. La petite
derniere, asymétrique (“‘schief”, dit-on, en patois local) [...] a été batie a
l'angle des rues des Preés et Lekker [29].

3arajioM Ajis IPOBEJEHHS IOTO JOCTIKEHHS 31 cTaTe y OebriiChKiil
(paHKOMOBHIH Mpeci OyJ0 BiAIOpaHO I’ ATAECAT OeNbriln3MIB, Y rpadill SKUX
€ MPUCYTHIMHU 3alO3WYCHI JITEPHI KOMIUIEKCH. Maifke BCl HaBEJICHI BHIIIEC
NPUKIIAIU € QIaHapi3MaMu, BAJIJIOHI3MaMH, OPIOCCEIbCHbKUMU perioHaTi3MaMu
a00 3aMo3UYCHHSIMU 3 HiZEPIaHChKOI, aHTJIIHCHKO1, HIMEIIBKOT MOB.

Cepen HUX HaMOUTBIIY KUIBKICTH (36 %) CTaHOBISITH OpPHOCCEIBCHKI
perioHami3Mu, AKi MOXYTb OYTH, SIK (UIaHapi3MaMu, TaK 1 3allO3WYCHHSIMH 3
H1JIEPJIaH/ICbKOiI MOBH.

o dumanapizmMiB HalexXuTh 26 % Bij 3arajibHOi KUIBKOCTI CiliB. BoHu
MICTATb TaKi JIITEPHI KOMIUIEKCH, 5K “00”, “0€” Ta “ee”.

20 % Oenprilu3MiB € 3alO3MYEHHSAMM 3 HiJepIaHAChKOi MOBH. IM
IIpUTaMaHH1 Taki JITepH1 KOMIUIEKCH, SIK “t)”, “aa”, “ie”.

Anrmiummu (12 %) ta BayuioHi3Mu (8 %) € MEHIIl pO3MOBCIOKEHUMU.
BusiBiieHI aHIIIM3MH MICTATh JITEpHUN KOMIUIEKC ‘‘ck”, a BauIoHI3MU
XapaKTeP13yIOTHCS HASBHICTIO TPUTPAMU-JIITEPHOTO KOMILIeKca “tch™.

BucHOBKM i IepCNeKTUBH MOAAIBIINX TOCTIIKEHb

Pe3ynbrati TPOBENCHOIO  JOCHIKEHHS JO3BOJISIIOTH HaM  JIHTH
BUCHOBKY IMpo 30araueHHss PMDbB 3a paxyHOK 3alo3uW4e€Hb HE JIMIIE Ha
JISKCUYHOMY PIBHI, a i Ha piBHI (POHETUKO-TPAPIIHOI CHCTEMHU.

AHani3 Oenbrilu3MiB JaB 3MOTY BHOKPEMUTH HEBIAcTUBI st OMOD
JITepHI KOMIUIEKCH, HAsSBHICTb SIKUX CBITYUTH MPO TEPEBaKAIOUUN BIUIMB
dbamaHACKKOI Ta HIAEpJaHIAChKOI TpadiuHux cucteM Ha rpadiky ®Mb Tta
BKa3ye Ha 3aCTOCYBaHHA €TUMOJIOTIYHOTO MpUHIUNY B opdorpadii
¢paHniry3bkoi MOBU benbrii.

[TpUCYTHICTh y PO3IJISHYTUX MNPUKIAAAX 3aMO03UMUYEHUX 3 aHTJIHCHKOT
MOBH JUrpaM J0BOAUTH Tou (akt, mo rpadika ®Mb tak camo, sik 1 DMD
3a3Ha€ BIUTUBY aHIIIMCHKOI MOBH.

OkpiM TOro, BBaKAEMO 3a MOXKJIMBE BHKOPUCTOBYBATH HaJali
pe3yNbTaTH LBbOTO JAOCTIHKEHHS JJI1 BUSHAUYCHHSI €TUMOJIOTIi CIiB, rpadiyHa
dopMa STKUX BUKOHYE (QYHKIIIFO €TUMOJIOTTYHOTO MapKepa.
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